Goa; 17th October, 1968 (Asvina 25 , 1890) 


SERIES II No. 29 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HAUF - YEARLY : QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / - 
(AS 3 séries ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / - . 
TII Series Rs. 20 / = Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literarias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Despacho 


OSD /RRVS /39 / 66 


OSD /RRVS / 39 / 66 
On deputation from the Government of Maharashtra , 
Shri H. V. Sakhalkar , District Supply Officer , Thana , was 
appointed as Deputy Director of Civil Supplies, a Grade II 
post in the Goa , Daman and Diu Civil Service with effect 
from 17-9-68 forenoon , vice Dr. Leao Pinto , a Grade II Offi 
cer of the same service transferred as Planning Officer, Rural 
Industries Project . 


Dr. Leao Pinto , Deputy Director of Civil Supplies was 
granted leave for 5 days with effect from 17-9-68 with per 
mission to suffix 22-9-68 , being Sunday . On return from 
leave , Dr. Pinto took charge of the post of Planning Officer , 
Rural Industries Project on 23-9-68 ( F. N.) . 


Tendo sido destacado pelo Governo de Maharashtra , O 
Sr. V. H. Sakhalkar , « District Supply Officer de Thana , 
havia sido nomeado director adjunto de Abastecimento Civil, 
lugar de 2.a classe do quadro do funcionalismo civil de Goa , 
Damão e Dio , a partir de 17 de Setembro de 1968 , antes do 
meio - dia , em substituição do Dr. Leão Pinto , oficial de 2.0 
classe dos mesmos Serviços , transferido, como « Planning Of 
ficer » para a Repartição de Planificação de Indústrias Rurais . 

Foi concedida , ao Dr. Leão Pinto , director adjunto de Abas 
tecimento Civil , licença de 5 dias, a partir de 17 de Setembro 
de 1968 , com autorização de acrescentar à licença o dia 22 
de Setembro de 1968 , domingo . Após o termo da licença o 
Dr. Pinto , tomou posse do cargo de « Planning Officer , da 
Repartição de Planificação de Indústrias Rurais , em 23 de 
Setembro de 1968 , antes do meio -dia . 

são concedidos ao Sr. A. P , Panvelkar , que havia sido no 
meado, provisòriamente , para o lugar de « Planning Officer 
66 dias de licença , a partir de 23 de Setembro de 1968 . 

O presente despacho substitui despacho datado de 17 de 
Setembro de 1968 . 


Shri A. P. Panvelkar, an ad -hoc appointee to the post of 
Planning Officer , is granted leave of 66 days with effect 
from 23-9-68 . 

This issues in supersession of the notification of even num 
ber dated 17-9-68 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ). 
Panaj , 7th October , 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeaçõeks ). 
Panagi, 7 de Outubro de 1968 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


op 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 2274 /68 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Govt . is pleased to exempt from levy of Entertain 
ment Tax the tickets issued for a Cultural Programme to be 
held on 13-10-1968 for the purpose of celebration of second 
anniversary of the Kerala Cultural Association , Vasco da 
Gama organised by the President of the said Association . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the accounts of the Association 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 2274 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa, Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões os bilhetes emitidos para o programa cultural 
a realizar -se em 13 de Outubro de 1968 , com o fim de cele 
brar o segundo aniversário da Associação Cultural, de Kerala , 
em Vasco da Gama, organizado pelo presidente da referida 
Associação . 

A isenção está sujeita à condição de que a receita total 
apurada seja creditada na conta da mesma Associação e 
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and are utilised for the Library which will have a collection 
of Konkani, Marathi and English and Malayalam books. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. 8. Srinivasagopalan , Under Secretary , ( Finance ). 


utilizada para a biblioteca que terá uma colecção de livros 
em Concanim , Marata , Inglês e Malayalam . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damác 

e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário , (Financas ): 
Panagi, 9 de Outubro de 1968. 


Panaji, 9th October , 1968. 


Notification 


Despacho 


Fin ( Rev ) /Misc / 2 /68 


Government is pleased to direct that the allocation of bu 
siness of Government between the Departments of Revenue 
and Taxes and Department of Sales Tax shall be as specified 
below . 


Fin (Rev ) /Misc / 2 /68 
O Governo determina que a distribuição de serviço oficial 
entre o Departamento de Rendimentos e Impostos e o Depar 
tamento do Imposto sobre vendas, seja como a seguir 
se indica 


. 


Name of the Head of Department 
Nome do Chefe do Departamento 


Present allocation of subjects 
Actual distribuição de serviço 


New allocation of subjects 
Nova distribuição de serviço 


Shri Carmo Noronha (Dept. of Revenue 

and Taxes ... 


1 ) Land and Complementary Tax 


1 ) Land Tax ( Contribuição Predial and 

Complementary Tax ) 
2 ) Entertainment Tax 
3 ) Stamp duty and Court Fees 
4 ) Rent Control under the old Law 
1 ) Sales Tax 
2 ) Excise Duty 


2 ) Stamp duty and Court Fees 
3 ) Rent Control under the old Law 
4 ) Excise Duty 
1 ) Sales Tax 
2 ) Entertainment Tax 


Shri Rajaram Hede (Dept. of Sales 

Tax ) 


Shri Hede will also look after Departments under Shri 
Noronha as Additional Commissioner of Excise and 
Taxes . 


O Sr. Hedê, também ficará encarregado dos Departamentos 
subordinados ao Sr. Noronha , na qualidade de Comissário 
Adicional de Excise e Impostos . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 5th October; 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
N. Subramanian , Secretário das Finanças , 

2 . 
Panagi, 5 de Outubro de 11.988.. 


Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças ( Contrôle ) 


Order 


Portaria 


Hin ( Control ) / 19-4 /67 / 2618 


Fin ( Control ) / 19-4 / 67 / 2618 


... 


Shri N. K. Sathe, an officiating Accounts Officer of the 
Accountant General, Commerce , Works & Miscellaneous, 
whose services are placed at the disposal of this Administra 
tion is hereby appointed with effect from 30th September , 
1968 förenoon as Administrative cum Accounts Officer 
Class II Gazetted in the scale of Rs. 590-900 and posted in 
the Directorate of Health Services, vice Shri B. V. Kulkarni, 
Administrative cum Accounts Officer , Health Services is 
transferred and posted against one of the two posts of AC 
counts Officers in the Directorate of Accounts , 

Shri N. K. Sathe will be on deputation for a period of one 
year in the first instance on terms and conditions laid down 
in the Ministry of Finance letter F.1 / 33 /64 /Goa dated 
29-5-1965 as amended from time to time. 


O Sr. N. K. Salthie, « Accounts Officer » , tintertino , da Reparti 
ção do « Accountant General, Commence , Works & Miscella 
nieous » , cujos serviços foram postos à disposição desta. Admi 
nistração, é nomejdio , « Administrative cum Accounts Officer , 
Class II Gazetted » a partir de 30 de Setembro de 1968, antes 
do meio- dia , na escala de Rps. 590-900 , e colocado na Direc 
ção dos Serviços de Saúde, em substituição do Sr. B. V. Kul 
karni, « Administrative cum Accounts Officer » dos Serviços 
de Saúde, que é transferido e colocado num dos dois lugares 
de « Accounts Officers » da Direcção de Contabilidade. 

O período da deputação do Sr. N. K. Sathe , será de um 
ano , inicialmente, sujeito às condições constantes da nota 
n .° F.1 / 33 /64 / Goa , de 29 de Maio de 1965 , icom as alterações 
que vier a sofrer periodicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 
V. 8. Srinivasagopalan , Subsecretário ( Finanças ). 
Panagi, 5 de Outubro de 1968. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ). 
Panaji, 5th October , 1968 .... 


5 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


IGP / 10 / 116 / 6 / EST / 114. / 68 


IGP / 10 / 116 / 6 / EST / 114 /68 


In exercise of the powers conferred by Clause 2 of the Re 
moval of Difficulties Order , 1962 and of all other powers ena 
bling him in that behalf , and in pursuance of article 426 of the 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2.º de «Re 
moval of Difficulties Order, 1962 » e das demais faculdades 
que lhe são conferidas para o mesmo fim , e de harmonia 
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Civil Service Regulation as approved by Decree NO . 40708 
dated 31st July , 1956 , the Administrator of Goa , Daman and 
Diu is pleased to direct that the appointments of the following 
persons as Chairman and Members respectively of the Central 
Disciplinary Board shall be renewed for a period of one year 
with effect from 19-9-1968 . 

11. Law Secretary Chairman . 
2. Finance Secretary -- Member . 
3. Commissioner, Revenue and Taxes — Member. 
4. Director of Industries -- Member . 
5. Director of Health Services - Member . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 10th October , 1968 . 


com o artigo 426.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino 
aprovado pelo Decreto n . 40708 , de 31 de Julho de 1956 , o 
Administrador de Goa , Damão e Dio , determina que as no 
meações dos seguintes indivíduos , como presidente e vogais 
do Conselho Disciplinar Central, sejam renovadas por período 
de um ano, a partir de 19 de Setembro de 1968 . 

1. Secretário de Justiça.- Presidente , 
2. Secretário das Finanças — Vogal. 
3. Comissário de Rendimentos e Impostos — Vogal. 
4. Director de Indústrias -- Vogal. 
5. Director dos Serviços de Saúde — Vogal. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. L. Siegel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 10 de Outubro de 1968 . 


♡ 


Notification 


Despacho 


1 


RC / CN /23 /68 
By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68 dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown in 
colunm 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


RC /CN / 23 / 68 
Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 /68, de 26 de Ju 
nho de 1968, os individuos cujos nomes se acham indicaos 
na 1.a coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como 
se indica na 2,2 coluna . 

QUADRO 


SCHEDULE 


................ 


} 


Sr ). 
No. 


Qid Name 

1 


New Name 

2 


N. de 
série 


Nomo anterior 

1 


Novo nome 

2 


. 


.................... 


1 Chandracanta Naique 

Chandrakant Rama 

Vaingankar 
2 Crisna Fernandes 

Crisna Paleker 
3 Crisnem Mergulhão 

Radi Paleker 
4 Minu Fernandes 

Minu Paleker 
5 Sarasvati Fernandes 

Sarasvati Paleker 
6 Waman Fernandes 

Waman Paleker 
7 Damú Martins 

Damu Shirodkar 
8 Rama Bragança 

Rama Mahadev Shirod . 

ker 
9 Naguexa Braga 

Nagesh Babani Shirod 

ker 
10 Rotnem Braga 

Ratan Babani Shirodker 
11 Rupo Bras 

Rupo Babani Shirodker 
12 Iswar Braga 

Ishwar Rupo Shirodker 
13 Luis do Rosario 

Loximon Cunkolkar 
14 Madhu Rosario 

Madhu Cunkolkar 
15 Piru Rosario 

Piru Cunkolkar 
16 Guita Rosario 

Guita . Cunkolkar 
17 José de Souza 

Jose Vaz 
18 Mogrem Pereira 

Mogra Shirodkar 
19 Govinda Pereira 

Govinda Shirodkar 
20 Rama Coelho 

Rama Mangueshkar 
21 Esvor Gaudo 

Esvor Coulecar 
22 Dactu Gaudi 

Dactu Coulecar 
23 Purxotoma Gaudo 

Purxotoma Coulecar 
24 Panduronga Gaudó 

Panduronga Coulecar 
25 Rama Pereira 

Rama Saunto 
26 Lilá Martins 

Lilá Saunto 
27 Umprocas Sauntocar Pereira Umprokas Saunto 
28 Rekha Sauntocar Pereira Rekha Saunto 


1 Chandracanta Naique 

Chandrakant Rama 

Vaingankar : 
2 Crisna Fernandes 

Crisna Paleker 
3 Crisnem Mergulhão 

Radi Paleker 
4 Minu Fernandes 

Minu Paleker 
5 Sarasvati Fernandes 

Sarasvati Paleker 
6 Waman Fernandes 

Waman Paleker 
7 Damú Martins 

Damu Shirodkar 
8 Rama Bragança 

Rama Mahadev Shirod 

ker 
9 Naguexa Braga 

Nagesh Babani Shirod 

ker 
10 Rotnem Braga 

Ratan Babani Shirodker 
11 Rupo Bras 

Rupo Babani Shirodker 
12 Iswar Braga 

Ishwar Rupo Shirodker 
13 Luis do Rosario 

Loximon Cunkolkar 
14 Madhu Rosario 

Madhu Cunkolkar 
15 Piru Rosario 

Piru Cunkolkar 
16 Guita Rosario 

Guita Cunkolkar 
17 José de Souza 

Jose Vaz 
18 Mogrem Pereira 

Mogra Shirodkar 
19 Govinda Pereira 

Govinda Shirodkar 
20 Rama Coelho 

Rama Mangueshkar 
21 Esvor Gaudo 

Esyor Coulecar 
22 Dactu Gaudi 

Dactu Coulecar 
23 Purxotoma Gaudo 

Purxotoma Coulecar 
24 Panduronga Gaudo 

Panduronga Coulecar 
25 Rama Pereira 

Rama Saunto 
26 Lilá Martins 

Lilá Saunto 
27 Umprocas Sauntocar Pereira Umprokas Saunto 
28 Rekha Sauntocar Pereira Rekha Saunto 


min 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji , 3rd October , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 3 de Outubro de 1968 . 


Notitication 


. 


RC / CN / 26 / 68 
By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68 dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown in 
colunm 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column . 2 . 


Despacho 

RC / CN /26 /68 
Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 / 68 , de 26 de Ju 
nho de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados 
na 1.a coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como 
se indica na 2,1 coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. No. 


Old Name 


New Name 


N .. de 
série 


1 


2 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


1 Chondracanta Mochi 


Chondracanta Mochi 


2 Sripada Visvonata Fodnissa 


2 Sripada Visvonata Fodnissa 


Chandracanta Saunda 

ttiker 
Shripad Viswanath Dap 

tardar 
James Francis Bra 

ganza 
James Joseph Braganza 


3 James Francisco Xavier 

Inacio de Bragança 
4 Jaime José de Bragança 


Chandracanta - Saunda 

ttiker 
Shripad Viswanath Dap 

tardar 
James Francis Bra 

ganza 
James Joseph Braganza 


3 James Francisco Xavier 

Inacio de Bragança 
4 Jaime José de Bragança 


MALUM 


LUNAN 
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1 


2 


1 


2 


5 Sergius Venancio Dionisio 

de Bragança 
6 Agnelo Jose de Bragança 
7 Santa Rama Poy Palonde 

car 
8 Bivam Arjuna Soiroji 


Sergius Joseph Bra 

ganza 
Agnelo Joseph Braganza 
Xantarama Poi Palon 

dicar 
Dataram Arjun Dargal 

kar 
Bhanudas Naik Dessai 
Estanislau Mesafonte da 

Piedade Souza 


5 Sergius Venancio Dionisio Sergius Joseph Bra 
de Bragança 

ganza 
6 Agnelo Jose de Bragar.ca Agnelo Joseph Braganza 
7 Santa Rama Poy Paionde Xantarama Poi Palon 
car 

dicar 
8 Bivam Arjuna Soiroji 

Dataram Arjun Dargal 

kar 
9 Baiul Naique 

Bhanudas Naik Dessai 
10 Menino Sebastião Estanis Estanislau Mesafonte da 

lai Masafonte Jacinto Pie- Piedade Souza 
dade de Santa Filomena 

e Souza 
11 Venctexa Sinai Godo 

Vencatesh Sinaya 
Jose Aleluia Vas 

Eduardo Vas 
13 Ramachondra Ananta Ca Subhash Kamat 

motim 
14 Xammi Sinai Curchorcar Indira Sinai Kudchadker 
15 Conceição Souza 

Conceição Colaço 
16 Ajitkumar Naik 

Ajitakumar Suresh Naik 
17 Pradoxa Crisna Deuli 

Pradosha Krishna Lola 

yekar 
18 Manica Deuli 

Manik Krishna Lola 

yekar 
19 Panduranga Crisna Deuli Rajiv Krishna Lola 

yekar 
20 Subasha Rajarama Deuli Subhash Rajaram LO 

layekar 
21 Maruti Siurama Loliencar Manoj Shivram Lolekar 
22 Madeva Mortu Bondo 

Madhav Mortu Naik 


9 Baiul Naique 
10 Menino Sebastião Estanis 

lau Masafonte Jacinto 
Piedade de Santa Filo 

mena Piedade e Souza 
11 Venctexa Sinai Godo 
12 Jose Aleluia Vas 
13 Ramachondra Ananta Ca 

motim 
14 Xammi Sinai Curchorcar 
15 Conceição Souza 
16 Ajitkumar Naik 
17 Pradoxa Crisna Deuli 


Vencatesh Sinaya 
Eduardo Vas 
Subhash Kamat 


18 Manica Deuli 


Indira Sinai Kudchadker 
Conceição Colaco 
Ajitakumar Suresh Naik 
Pradosha Krishna Lola 

yekar 
Manik . Krishna Lola 

yekar 
Rajiv Krishna Lola 

yekar 
Subhash Rajaram 

layekar 
Manoj Shivram Lolekar 
Madhay Mortu Naik 


19 Panduranga Crisna Deuli 


20 Subasha Rajarama Deuli 


21 Maruti Siurama Loliencar 
22 Madeva Mortu Bondo 


R. L , Seget, Law Secretary . 
Panaji , 3rd October, 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 3 de Outubro de 1968. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 24 /68 
By virtue of notification No , LD / P / N / 28 / 68 dated 26th 
June, 1968, the individuals whose names have been shown in 
colunm 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 

SCHEDULE 


RC / CN / 24 /68 
Em virtude do despacho n .° LD / P /N / 28 /68, de 26 de Ju 
nho de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados 
na 1.a coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como : 
se indica na 2.4 coluna . 

QUADRO 


Srl. No. 


New Name 


Old Name 

1 


N ° de 
sério 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


2 


1 Babu Carimo 
2 Salemane Carimo 
3 Dacu Naique 
4 Antonio Nelson Alcacoas 


5 Xechiprová Fottó 
6 Panduronga Pereira 


7 Limó Pereira 


8 Cussuma Pereira 


9 Madeva Mergulhão 


10 Panduronga Mergulhão 


11 Honorato Cortes 
12 Indiri Fernandes 
13 Surendra Naique 
14 Prabacar Naique 
15 Tulsidassa Data Mainato 
16 Paulina Fernandes 


Akbar Karim Charania 
Suleman Karim Charania 
Mohan Naik 
Anthony Nelson Barreto 

Alcacoas 
Shashiprabha Phadke 
Panduranga Mahadev 

Bandodker 
Limo Pandurang Ban 

dodker 
Kusum Pandurang Ban 

dodker 
Mahadev Pandurang 

Kankonker 
Pandurang Mahadev 

Kankonker 
Anant Narvenkar 
Savitri Narvenkar 
Surendra Dhond 
Prabhaker Dhond 
Tulsidas Data Priolker 
Paulina Fernanda Fi 

gueiredo 
Margarida Xavier da 

Silva 
Ishwar Lotliker 
Quishori Lotliker 
George das Merces Pe 

reira Rodrigues 
Tucaram Mangueshkar 
Visnum Mangueshkar 
Crisna Mangueshkar 
Maria do Carmo Dias 
Rama Xamnu Naique 

Vaingankar 


1 Babu Carimo 

Akbar Karim Charania 
2 Salemane Carimo 

Suleman Karim Charania 
3 Dacu Naique 

Mohan Naik 
4 Antonio Nelson Alcacoas Anthony Nelson Barreto 

Alcacoas 
5 Xechiprová Fotto 

Shashiprabha Phadke 
6 Panduronga Pereira 

Panduranga Mahadev 

Bandodker 
7 Limó Pereira 

Limo Pandurang Ban 

dodker 
8 Cussuma Pereira 

Kusum Pandurang Ban 

dodker 
9 Madeva Mergulhão 

Mahadev Pandurang 

Kankonker 
10 Panduronga Mergulhão Pandurang Mahadev 

Kankonker 
11 Honorato Cortes 

Anant Narven kar 
12 Indiri Fernandes 

Savitri Narvenkar 
13 Surendra Naique 

Surendra Dhond 
14 Prabacar Naique 

Prabhaker Dhond 
15 Tulsidassa Data Mainato Tulsidas Data Priolker 
16 Paulina Fernandes 

Paulina Fernanda Fi 

gueiredo 
17 Margarida Xavier 

Margarida Xavier da 

Silva 
18 Ishwar Gomes 

.. Ishwar Lotliker 
19 Quenssor Gomes 

Quishori Lotliker 
20 George das Merces Fernan- George das Merces Pe.. 
des 

reira Rodrigues 
21 Francisco Xavier 

Tucaram Mangueshkar 
22 Visnum Coelho 

Visnum Mangueshkar 
23 Crisna Coelho 

Crisna Mangueshkar 
24 Maria do Carmo Naique Maria do Carmo Dias 
25 Rama Naique 

Rama Xamnu Naique 

Vaingankar 


; 


17 Margarida Xavier 


18 Ishwar Gomes 
19 Quenssor Gomes 
20 George das Merces Fernan 

des 
21 Francisco Xavier 
22 Visnum Coelho 
23 Crisna Coelho 
24 Maria do Carmo Naique 
25 Rama Naique 


R. L. Segel, Law Secretary, 
Panaji, 3rd October , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 3 de Outubro de 1968 . 


- 


.... 
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Notification 


Despacho 


RC / CN / 25 /68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68 dated 26th 
June , 1968 , the individuals whose names have been shown in 
colunm 1 are hereby authorised to change their names as 
shown in column 2 . 


RC / CN /25 / 68 
Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 /68, de 26 de Ju 
nho de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados 
na 1.* coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como 
se indica na 2. coluna . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


New namo 


old name 

1 


N.o de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


2 


1 Gopalcrisna Premananda 

Deuli 
2 Mohinim Premananda Deuli 


1 Gopalcrisna Premananda 

Deuli 
2 Mohinim Premananda Deuli 


3 Premananda Deull 


3 Premananda Deuli 


4. Gurudassa Premananda 

Deuli 
5 Manguexa Deuli 


4 Gurudassa Premananda 

Deuli 
5 Manguexa Deuli 


6 Piragi Deuli 


6 Piragi Deuli 


7 Changal . Deuli 


nan 


7 Changal Deuli 


8. Rajassa Premananda Deuli 


8 Rajassa Premananda Deuli 


. 


9 Manguexa Bando 
10 Daianando Bando 
11 Sadananda Ananta Gauncar 
12 Ullassa Cuxali Bondo 
13 Sriranga Bando 
14 Ratnacar Mucuñida Bando . 
15 Xalana Babusso Gaica 


Mahendra Premananda 

Lolayekar 
Mohini Premananda Lo 

layekar 
Premanand Anandarao 

Lolayekar 
Gurudas Premanand Lo 

layekar 
Manguesh Anandrao Lo 

layekar 
Pirojabai Anandrao Lo 

layekar 
Naresh Premananda Lo 

layekar 
Rajesh Premananda Lo 

layekar 
Mangesh Lolayekar 
Dayanand Lolayekar 
Sadanand Anant Dessai 
Ulhas Kushahi Bandekar 
Shrirang Lolayekar 
Ratnaker Mukund Naik 
Shalan Babusso Kan 

konker 
Kishor Babusso Kan 

konker 
Babusso Durganand 

Kankonker 
Uttam Fati Raiker 
Anand Uttam Raiker 
Suhas Uttam Raiker 
Chandraleka Uttam Rai 

ker 
Pushpa Babusso 

Babusso Kan 
konker 


9 Manguexa Bando 
10 Daianando Bando 
11 Sadananda Ananta Gauncar 
12 Ullassa . Cuxali Bondo 
13 Sriranga Bando 
14 Ratnacar Mucunda Bando 
15 Xalana Babusso Gaica 


Mahendra Premananda 

Lolayekar 
Mohini Premananda LO 

layekar 
Premafiand Anandarao 

Lolayekar 
Gurudas Premanand Lo 

layekar 
Manguesh Anandrao Lo . 

layekar 
Pirojabai Anandrao Lo 

layekar 
Naresh Premananda Lo 

layekar 
Rajesh Premananda Lo 

layekar 
Mangesh Lolayekar 
Dayanand Lolayekar 
Sadanand Anant Dessai 
Ulhas Kushali Bandekar 
Shrirang Lolayekar 
Ratnaker Mukund Nail 
Shalan Babusso Kan 

konker 
Kishor Babusso Kan 

konker 
Babusso Durganard 

Kankonker 
Uttam Fati Raiker 
Anand Uttam Raiker 
Suhas Uttam Raiker 
Chandraleka Uttam Rai 

ker 
Pushpa Babusso Kan 

konker 


.. 


16 Kishor Babusso Gaica 


16 Kishor Babusso Gaica 


17 Babusso Gaiaca 


17 Babusso Gaiaca 


18 Utama Foti Barbeiro 
19 Ananda Utama Malo Raicar 
20 Suhas Utoma Malo Raicar 
21. Chandraleka Malo Raicar 


18 Utama Foti Barbeiro 
19 Ananda Utama Malo Raicar 
20 Suhas Utoma Malo Raicar 
21 Chandraleka Malo Raicar 


22 Pushpa Esvanta Gaeca 


22 Pushpa Esvanta Gaeca 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 3rd October, 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 3 de Outubro de 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento 


Civis 


Order 


Portaria 


FCS /PWD / 1903 /KRP /68 
1. Shri K. R. Puranik , a candidate selected by Union Public 
Service Commission , is temporarily appointed on probation 
to the post of Assistant Engineer ( Civil) in P. W. D., Works 
Division I , with effect from 30-9-68 in the scale of Rs. 350 
-25-500-30-590 -EB- 30-800 -EB - 830-35-900 plus all other admis 
sible allowances . The period of probation will be for two 
years . 


. 2. His pay will be fixed according to Rules as recommended 
by Union Public Service Commission in their letter no . F.1 / 
/614 ( 16 ) /68 - RB , dated 27-8-1968 . 


FCS / PWD / 1903 KRP /68 
1. O Sr. K. R. Puranik , candidato escolhido pela Comissão 
de Serviço Público da União , é nomeado , temporàriamente , 
por período probatório , engenheiro assistente ( civil) dos 
Serviços das Obras Públicas , Secção de Obras I, a partir de 
30 de Setembro de 1968 , na escala de Rps. 350-25-500-30 
-590 - EB - 30-800 - EB - 830-35-900 , acrescida dos subsídios admis 
síveis . O período probatório será de dois anos . 

2. O seu vencimento será fixado de acordo com as normas , 
segundo a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União, feita na sua nota n .° F.1 /614 ( 16 ) / 68 - RB , de 27 de 
Agosto de 1968 . 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorando 2.° FCS / PWD / 1903 /KRP /67, de 20 de Setembro 
de 1968 . 

4. A nomeação é para o lugar criado pela portaria 
2.° PDD / PWD / 267 /65 , de 14 de Setembro de 1968 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa ; Damão 

e Dlo . 


3. The appointment is further subject to the conditions 
laid down in the Memorandum no. FCS /PWD / 1903 /RKP /67, 
dated 20-9-68 . 


- P 


4. The appointment is against the post created by Govern 
ment Order no . PDD /PWD /267 /65 , dated 14-9-68 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Deaman and Diu , 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji , 7th October , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 7 de Outubro de 1968 . 
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Development Department A 


Departamento de Fomento A 


Ordor 


Portaria 


ODB / 1028 / 68 


ODB / 1028 / 68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Committees 
as envisaged in Government Order no . CDB / 1028 /68 , dated 
8-7-1968 published in the Government Gazette no. 16 , series II , 
dated 18-7-1968 the Block Advisory Committee for Sangruem 
Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 18 
reconstituted with the following members : 


. 


........................ 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Sequeira , Erasmo de Jesus . 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Vassudev Datta Morajkar . 
2. Shri Krishnanaith B. Naik . 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias seriem 
constituídas conforme visa a portaria nº ODB / 11028 / 68 , datada 
de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletin Oficial a . 16 , 
2.a série , de 18 de Julho de 1968, a comissão consultiva do 
concelho de Sangruém do Território da União de Goa, Damão 
e Dio , é reconstituída com os seguintes membros : 
1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. St. Erasmo de Jesus Sequeira : 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Vassudeo Datba Morajkar. 

2. Sr. Krishnanath B. Naik , 
3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo con 
celho . 

1. Sr. Satish S. Dessai, P. A. de Curdi. 
2. Sr. Anant s . Naik , P , A. de Bhatli . 
3. Sr. Kashinath Y. Naik , P. A. de Calém . 
4. Sr. Sadashiv V. Marathe, P , A. de Darbandora . 
5. Sr. Gopalkrishna S. P. Dessai, P. A. de Neturlim . 
6. Sr. Srirang J. P. Dessai P. A. de Raivona . 
7. Sr. Sapto D. Dessai P. A. de Colém . 
8. Sr. Jivaji K. Dessai, P. A , de Sancordem . 
9. Sr. Joaquim S. A. Fernandes , P. A. de Quiriapale . 


3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Block area : 

1. Shri Satish S. Dessai, Curdi V. P. 
2. Shri Anant S. Naik , Bhatti , V. P. 
3. Shri Kashinath Y. Naik , Calém , V. P. 
4. Shri Sadashiv V. Marathe, Dhanbandora , V. P. 
5. Gopalkrishna S. P. Dessai, Neturlim , V. P. 
6. Shri Srirang J. P. Dessai, Rivona , V.P. 
7. Shri Sapto D. Dessai, Colem , V.P. 
8. Shri Jivaji K , Dessai, Sancordem , V. P. 
9. Shri Joaquim S. A. Fernandes , Quirlapale , V. P. 


4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Shri Vishwanath J. Gude, Curdi. 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaju nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Vishwanath J. Gude, Curdi. 


5. Local representative of the Swami Vivekananda Society : 

1. Shri Raia P. Batikar , Sanguem . 


5. Representante local da «Swami Vivekananda Society : 

1. Sr. Raia P. Batikar , Sanguém . 


6. Local representative of the Project Implementing com 
mittee : 

1. Smt. A , Monteiro Fernandes e Silva , Chairman of the 

Project Implementing Committee, Sangruem . 


7. Technical Officers of the Departments of : 

1. Agriculture . 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries . 


6. Representante local da « Project Implementing Clom 
mittee : 

1. Sra . A. Monteiro Fernandes e Silva , presidente da 

« Project Implementing Committees, de Sanguém . 
7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agrioultura . 
12. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas. 
6. Cooperação 
7. Matas . 
8. Indústrias. 

La 
0. Pescas . 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


- 


9. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Societies 
in consultation with the Block Development Officer . 

1. Shri V. R. Gawonekar , Chairman , M. S. Talaulikar 

Mine Staff consumers Cooperative Society. Limited , 

Sancordem . 
2. Shri Tulsidhas S. Morajkar, Chairman V. ú . S. S. 

Society Ltd., Collem . (Rep . of major cooperative 

society » . 
:10 . A representative nominated by the Goa unit of the 
Khadi and Village Industries Commission . 

1. Shri A. K. A , Golandaz , Assistant Director , Khadi 

and Village Industries Commission , Mangao . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho . 

9. Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades coope 
rativas no concelho, a ser nomeado pelo Registador de Socie 
dades Cooperativas, de consulta com o « Block Development 
Officers . 

1. Sr. V. R. Gawonekar , presidente da « M. S. Talaulikar 
Mine Staff Consumer Cooperative Society. Limited » , 

de Sancordem , 
2. Sr. Tulsidhas S , Morajkar , presidente da V , K. $ . S. 

Society Ltd., Colém (Rep . do tipo da sociedades coope 
rativas em maioria . 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da « Khad 
and Village Industries Commissions : 

1. Sr. A. K. A. Golandaz , director assistente da <Khadi 

and Village Industries Commission » , Mangão . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji , 23rd September, 1968. vir 


8. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Pamagi, 23 de Setembro de 1968 . 

azi , 


:: 


Com 


.. 


.. 


17TH OCTOBER , 1968 (ASVINA 25 , 1890 ) 
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Order 


Portaria 


CDB / 1028 / 68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 / 68 
daited 8-7-1968 published in the Government Gazette Issue TI 
no . 16 dated 18-7-68 the Black Advisory Committee for Oa 
nacona Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
is reconstituted with the following members : -- 
1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Sequeira Erasmo de Jesus . 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Terri 
tory in the Block area : 

1. Shri Manju Balkrishna Naik Gaonkar : 
2. Shri Jiva Bhaglu Gaunkar , Canacona (Nominated ) . 


CDB / 1028 / 68 
Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
constituídas conforme visa a portaria n.º CDB / 1028 /68 , 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n .° 16 , 2.a série , de 18 de Julho de 1968 , a comissão consul 
tiva do concelho de Canacona do Território da União de Goa , 
Damão e Dio , é reconstituíada com os seguintes membros : 
1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Erasmo de Jesus Sequeira . 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Manju Balkrishna Naik Gaorikar , 
2. Sr. Jiva Bhaglu Gaunkar , Canacona (nomeado ) . 


mm 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo con 
celho : 


.. ; 


1. Sr. Yesus B. Pagui, P. A. de Khola . 
2. Sr. Govind V. N. Gaonkar , P. V. de Agonda . 
3. Sr. Chandrakant Y. Prabhu , P. A. de Shristal. 
4. Sr. Mhalgo F. Velip , A. V. de Gaundongrém .. 
5. Sr. Kashi N. Paiginkar, P. A. de Painguinim . 
6. Sr. Govind N. P. Dessai, P.A. de Loliem - Polem . 
7. Sr. Balchandra A. Kankonkar, P. A. de Nagarse 

Palole . 


3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Block area : 

1. Shri Yesus B. Pagui, Khola , V.P. 
2. Shri Govind V. N. Gaonkar, Agonda , V. P. 
3. Shri Chandrakant Y. Prabhu , Shristal, V. P. 
4. Shri Mhalgo F. Velip , Gaundongrem , V. P. 
5. Shri Kashi N. Paiginkar , Painguinnim , V. P. 
6. Shri Govind N. P. Dessai, Loliyem -Polem , V. P. 

7. Shri Balchandra A. Kankonkar , Nagarse -Palole , V. P. 
4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Shri Shivram Dessai, Canacona . 
5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Shri Narayan P. Gaonkar , Khalwade . 
6. Local representatives of the Project Implementing Com 
mittee . 

1. Chairman , Project Implementing Committee , Cana 

cona . 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Shivram Dessai, Canacona . 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » . 

1. Sr. Narayan P. Gaonkar, Khalwade , 
6. Representante local da « Project Implementing Com 
mittee » . 


1. Presidente da « Project Implementing 

de Canacona . 


Committee>> 


-- 


7. Technical Officers of the Departments of : 

1. Agriculture . 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries . 


7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação. 
7. Matas. 
8. Indústrias . 
9. Pescas. 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


9. Representatives of Cooperative Societies , one to repre 
sent the majority type of cooperative societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
area to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties in consultation 

consultation with the Block Development Offi 
cer . 

1. Shri Krishna Mortu Prabhu , Chairman Panguinim 
V. IK . S. S. Ltd. ( Representative of major cooperative so 
ciety ) , 


8. Mamlatdar do respectivo , concelho . 

9. Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 

o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho , a ser nomeado pelo Registador de 
Sociedades Cooperativas, de consulta com o « Block Deve 
lopment Officer » . 
1. Sr. Krishna Mortu Prabhu, Presidente da Painguinim 

V.K.S.S. Ltd. (Representante do tipo de Sociedades 

Cooperativas em maioria ) . 
10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da « Khadi 
and Village Industries Commission » . 
1. Sr. A. K. A. Golandaz, director assistente da « Khadi 

and Village Industries Commission » , Margão . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


10. A representative nominated by the Goa unit of the 
Khadi and Village Industries Commission . 
1. Shri A. K. A. Golandaz , Assistant Director , Khadi 

and Village Industries Commission , Margao . 
By order and in the name of the Admintstrator of Goa , 

Daman and Diu . 


inn 


8. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 


S. N. Dhumak , Under Secretary (Development) . 
Panaji , 23rd September, 1968 . 


Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


CDB / 1028 /68 


CDB / 1028 /68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Com 
mittees as envisaged in Government Order no . CDB / 1028 / 68 
dated 8-7-68 published in the Government Gazette Issue II 
No. 016 dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a portaria n .° CDB / 1028 /68 , 
datada de 8 de Julho de 1968. e publicada no Boletim Oficial 
n . ° 16 , 2.& série , de 18 de Julho de 1968, a comissão consultiva. 


... 


.... 


TOLM 


wwuuuhh 
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Satari Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
is reconstituted with the following members : 


do concelho de Satari do Território da União de Goa , Damão 
e Dio , é reconstituída com os seguintes membros : 


1. Members of Parliament from the Union Terriory : - 

1. Shinkre , Janardhan Jagannath . 


1. Membros do Parlamento da União : 

1. Sr. Janadhan Jagannath Shinkre . 


2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area . 

1. Shri Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar .. 

2. Shri Gopal Apa Kamat. 
3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Block area : 


*** 


1. Shri Krishnarav A. Rane , Honda , V. P. 


2. Shri Keshav J. Dessai, Guleli , V. P. 


3. Shri Dattarm K , Dessai, Karansol, V. P. 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Achyut Kashinath Sinai Usgaonkar . 

2. Sr , Gopal Apa Kamat . 
3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo con 
celho : 
1. Sr. Krishnarav A. Rane, Panchayat Aldeano de 

Honda . 
2. Sr. Keshav J. Desai, Panchayat Aldeano de Guleli . 
3. Sr. Dattaram K. Dessai, Panchayat 

Panchayat Aldeano de 
Karansol. 
4. Sr. Pandurang K. Parob , Panchayat Aldeano de 

Pissurle . 
5. Sr. Raghunat P. Gaonkar, Panchayat Aldeano de 

Mavalinge . 
6. Sr. Pandurang M. Joshi, Panchayat Aldeano de 

Kodal. 
7. Sr. Prabhakar V. Nadkarni, Panchayat Aldeano de 

Parye . 
8. Sr. Vaman T. Gavas, Panchayat Aldeano de Keri. 
9. Sr. Ganpat B. Barve , Panchayat Aldeano de Bironda . 
10. Sr. Damodhar L. Majik , Panchayat Aldeano de Pan 

suli - Charavne . 


4. Shri Pandurang K. Parob , Pissurie , V. P. 
5. Shri Raghunath P. Gaonkar, Mavalinge, V. P. 
6. Shri Pandurang M. Joshi, Kodal, V. P. 


7. Shri Prabhakar V. Nadkarni , Parye , V. P. 


8. Shri Vaman T. Gavas, Keri, V. P. 


9. Shri Ganpat B. Barve , Bironda , V. P. 


10. Shri Damodhar L. Majik , Pansuli-Charavne, V. P. 


4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj no 
minated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Shri Sadanand Tendulkar , Valpoi... 
5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Shri Shridhar Gokuldas Verenkar, Ponda .. 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» , nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Sadanand Tendulkar , Valpoi. 


5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » . 

1. S. Shridhar Gokuldas Verenkar, Ponda . 


6. Local representatives of All India Women s Council and 
Project Implementing Committee : 

1. Smt. Lalan C. Kerkar , Valpoi. (Rep . of A , I. W. C.) . 
2. Chairman Project Implementing Committee Satari 

(Rep . of P. I. C.) . 


7. Technical Officers of the Departments of : 

1. Agriculture . 
2. Animal Husbandry & Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department . 
6. Cooperation . 
7. Forests . 
8. Industries . 
9. Fisheries . 


6. Representantes locais da « All India Women s Council and 
Project. Implementing Committee » . 

1. Sr. Lalan C. Kerkar , Valpoi (Rep . da A. I. W. C.) . 
2. Presidente da « Project Implementing Committee de 

Satari (Rep . da P. I. C.) . 
7. Officiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação . 
7. Matas, 
8. Indústrias . 
9. Pescas . 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


9. Representatives of Cooperative Societies, one to repre 
sent the majority type of cooperative Societies and one to 
represent special type of cooperative societies in the Block 
are to be nominated by the Registrar of Cooperative Socie 
ties in consultation with the Block Development Officer . 

1. Shri B. K. Joshi, Chairman of V. K. S. S. Society , 

Mayargoon - Satari ( Representative of major coopera 

rative society ) . 
10. A representative nominated by the Goa : unit of the 
Khadi & Village Industries Commission . 

1. Shri A. K. A. Golandaz, Assistant Director Khadi and 

Village Industries Commission , Margaon . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho . 

9. Representantes das sociedades cooperativas , sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em 
maioria e o outro para representar o tipo especial de socie 
dades cooperativas no concelho , a ser nomeado pelo Regis 
tador de Sociedades Cooperativas, de consulta com o « Block 
Development Officer » .. 

1. Sr. B. K. Joshi, Presidente de V. K. S. S. Society , 

Mayargon , Satari ( Representante do tipo de socieda 
des cooperativas em maioria ) . 


; 


10. Um representante . nomeado pelo ramo de Goa , da 
« Khadi and Village Industries Commission » . 

1. Sr. A K. A. Golandaz , director assistente da « Khadi 

and Village Industries Commission » , Margão. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Darnão 


e Dio 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu : 
8. N. Dhumak , Under Secretary ( Development) . 
Panaji , 23rd September , 1968..... 


$ . N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) , 
Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


CDB / 1028 /68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Committees 
as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 / 68 , dated 
8-7-1968 published in the Government Gazette No.16 , series II , 


CDB / 1028 / 68 .. 
Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
constituídas conforme visa a portaria n .° CDB / 1028 /68, 
datada de 8 de Julino de 1968 e publicada no Boletim Oficial 


- 


... 


17TH OCTOBER , 1968 ( ASVINA 25 , 1890 ) 
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..... 


n .° 16 , 2. série, de 18 de Julho de 1968; a comissão consultiva 
do concelho de Dio do Território da União de Goa , Damão 
e Dio , é reconstituída com os seguintes membros : 
1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Janardhan Jagannath Shinkre . 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Naraina Srinivassa Fugro . 
3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

11. Sr. Jivraybhai P. Pateliya , P. A. de Ghogla . 
2. Sr. Premjibhai M. Arya , P. A. de Fudam . 
3. Sr. Ramji Hadmat Anjani, P. A. de Vanakbara . 

4. Sr. Rama K. Makvana , P. A. de Bucharwada . 
4. Representante local da « Swami Vivekananda Society > ; 

1. Sr. Bhagwandas Bholadas . 
5. Representante local da « Project Implementing Com 
mittee » : 

1. Presidente da « Project Timplementing Committee » de 

Dio . 


dated 18-7-1968 the Block Advisory Committee for Diu Block 
1o the Union Territory of Goa , Daman and Diu is reconsti 
tuted with the following members : - 
1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Shinkre , Jenardhan Jagannath . 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Naraina Srinivassa Fugro . 
3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Blook area : 

L Shri Jivrajbhai P. Pateliya , Ghogla , V.P. 
2. Shri Premjibhai M , Arya , Fudam , V. P. 
3. Shri Ramji Hadmat Anjani Vanakbara , V.P. 

4. Shri Rama K , Makvana, Bucharwada , V. P. 
4. Local representative of the Swami Vivekananda Society : 

1. Shri Bhagwandas Bholadas . 
5. Local representative of the Project Implementing Com 
mittee . 

1 , Smt. Kishoriben N. Fugro . 

Chairman , Project Implementing Committee, Diu . 
6. Technical Officers of the Departments of : 

1. Agriculture . 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services. 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department, 
6. Cooperation . 
7 : Forests , 
8. Industries . 

9. Fisheries ... 
7 Mamlatdar of the Taluka : 

D. 
8. Representatives.of. Cooperative Societies , one to represent 
the majority type of cooperative societies and one to repre 
sent special type of cooperative societies in the Block area 
to be nominated by the Registrar of Cooperative Societies in 
consultation with the Block Development Officer . 

1. Shri Jivabhai Megha , President, Salt Cooperative So 

ciety , Vanakbara (Representative of major coopera 

tive society ) . 
2. Shri Manilal B. Jashi, Director , Diu Shahakar 

Bhandar Ltd. ( Representative of special cooperative 

society ) . 
Bý order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji, 23rd September , 1968. 


6. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura.. 
2. Peauária e Veterinária . 
3. Instrução. 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas. 
6. Cooperação . 
7. Matas. 
8. Indústrias. 
9. Pescas . 


:) 


f 


7. Mamlatdar do respectivo concelho !:) 


8. Representantes das sociedades cooperativas, sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades coope 
rativas no concelho, a ser nonieado pelo Registador de sole 
dades . Cooperativas , de consulta com o « Black Development 
Officer » . 

1. Sr. Jivabhai Begha, presidente da « Salt cooperative 

Society , Vanakbara ( representante do tipo de socie 

dades cooperativas em maioria ) . 
2. Sr. Manilal B. Joshi, director da Diu « Sahakar 

Bhandar Ltd.» , (representante do tipo especial de so 

ciedades cooperativas ) . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


.. 


Order 


Portaria 


LC / 14 /MDW /68 


The following Notification from the Government of India , 
Ministry of Labour, Employment and Rehabilitation , Depart 
ment of Labour & Employment, New Delhi, issued under 
Mormugao Dock Workers (Regulation of Employment ) Act , 
1948 , is hereby republished for information of all concerned . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


LC / 14 / MDW /68 
Para conhecimento geral a seguir se torna a publicar o 
despacho do Ministério de Trabalho, Emprêge e Reabilitação , 
Departamento de Trabalho e Emprego , Nova Delhi, do Go 
verno da India , expedido ao abrigo do « Mormugao Dock 
Workers (Regulation of Employment) Act , 1948 » . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra . 
balho . 

Panagi, 26 de Setembro de 1968. 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 26th September , 1968 . 


Notification 


57 /11 /67 - Fac. DI 


Despacho 
57 / 11 /67 - Fac. IT 


Dated , the 20th August 1968 
S. 0. - In exercise of the powers conferred by sub -sec 
tion ( 3 ) and (4 ) of section 5A of the Dock Workers (Regu 


20 de Agosto de 1968 
S. 0.– No uso das faculdades conferidas pelas alíneas ( 3 ) 
..e (4 ) do artigo 5A do « Dock Workers ( Regulation of Employ 


me .. 


....... 


... : 


Avui-- 


: 


244 


SERIES II No. 29 


lation of Employment) Act, 1948 (9 of 1948 ), the Central 
Government hereby appoints the following persons as mem 
bers of the Mormugao Dock Labour Board , and nominates 
Shri B. K. Advani as Chairman thereof, namely : — 


ment) Act, 1948 ( 9 of 1948 )» , 0 -Governo Central nomeia os 
"seguintes indivíduos como membros da « Mormugao Dock 
Labour Board » e nomeia o Sr. B. K. Advani, como presidente 
da mesma comissão .. 


Members representing the Central Government : 
( 1 ) Shri B. K. Advani, Officiating Chairman , Mormugao 

Port Trust , Mormugao .: 
( 2 ) The Deputy Chairman Mormugao . Dock Labour 

Board , Mormugao. 
:23( 3 ) : The Labour Commissioner ; Goyernment of Goa, 

Panjim . 
( 4 ) The Assistant Labour Commissioner ( Central ) , 

Vasco de Gama... 
Members representing the Dock Workers : 

( 1 ) Shri Mohan Nair 
***(2 ) Shri Rajendra Kumar Representatives of the Goa 

Dock Labour Union . 
Singh . 
( 3 ) Shri Gerald Pereira Representative of the Mor 

mugao Port , Dock 

Port , Dock and 

Transport Workers Union . 
$ 5 **(4 ) Shri Sayad Gaus Pit Representatives of the Trans 

port and Dock Workers 
Union . 


Membros representando o Governo Central: 
( 1 ) Sr. B. K. Advani, presidente, interino , do «Mormugao 

Port Trust » , em Mormugão . 
( 2 ) Presidente adjunto da «Mommugao Dock Labour 

Board » em Mórmügão . 
( 3 comissário de Trabalho do Govemo de Goa , Damão 

e Dio . 
(4 ) Comissário de Trabalho Assistente ( Central) , 

Vasco da Gama 
Membros representando os operários das docas : 
( 1 ) Sr. Mohan Nair 
( 2 ) Sr. Rajendra Kumar 

Representantes da «Goa Dock 

Labour Union > . :: 
Singh 
2013 ( 3 : Sr. Gerald Pereira . Representante da «Mormu 

gao Port , Dock and Trans 

port Workers Union » , 
( 4 ), Sayad Gaus Pir Representante da « Transport 

and Dock Worker s Union > . 
..... 
Membros representando os patrões dos operários e das 
companhias de navegação : 

| Representantes da «Mormu 
( 1 ) Sr. M. da Lima Leitão 
( 2 ) Sr. V. S. Manerkar 

gao Stevedores Associa 

tion » . 
( 3 ) Sr. A. IV . Prabhu Representante da « Mormu 

gao 

Steamship Agents 

Association » . 
( 4 ) Sr. J. H. Thakker Representante da < Indian 

National Steamship Owa 
ers Association 


Members representing the employees of Dock Workers 

and Shipping Companies : 
( 1) Shri M. da Lima Representatives of the Mor 
Leitao 

mugao Stevedores Asso 
( 2 ) Shri V. S. Manerkar ciation ... 
( 3 ) Shri A. V. Prabhu Representative of the Indian 

National Steamship Own 

ers Association , 
( 4 ) Shri J , H. Thakker Representative of the Mor 

mugao Steamship Agents 
Association . 


Sd . 


/ 


IC RAMDAS 


C .:RAMDAS 
Subsecretário do Governo da India . 


Under Secretary to the Government of India . 


Order 


Portaria . 


LC / 5 / PWA /69 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 178 of the Working Journalists (Conditions of Ser 
vice ) and Miscellaneous Provisions Act , 1955 ( Act No. 45 of 
1955 ) , the Lt. Governor of Goa , Daman and Diu , hereby ap 
points the Officers mentioned in Column No. 2 of the Schedule 
appended hereto as Inspectors for all the purposes of the 
said Act within the local limits mentioned in the correspon 
ding entry of Column No. 3 of the said Schedule . 


LC /5 /PWA /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do artigo 
178.° de « Working Journalists (Conditions of Service ) and 
Miscellaneous Provisions Act , 1955 ( Act no . 45 of 1955 ) » O 
Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia os funcio 
nários indicados na 2. coluna do quadro anexo , para exer 
cerem as funções de inspectores , para todos os fins do citado 
Act , dentro dos limites locais indicados em relação a eles 
na 3. coluna do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Officer 


Local limits 


N.o de 
série 


Funcionário 


Limites locais 


1 


2 


3 


1 


3 


2 


1. Labour Commissioner, Panaji . Throughout the Union 

Territory of Goa , 

Daman and Diu . 
2. Factory Inspector , Panaji. 
3. Labour Inspector, Panaji. ... Goa District . 


1 .. Comissário de Trabalho , Pa- Todo o território da 
nagi. 

União de Goa ;. Da 
mão e Dio . 

... 

Idem 
2. Inspector de Fábricas, Panagi . 
3. Inspector de Trabalho , Panagi... Distrito de Goa . 


Do 


: 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 

Panagi, 7 de Outubro de 1968 . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 


Panaji , 7th October , 1968 . 
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